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V. Відомості про дисертацію
Мова дисертації: Українська

Коди тематичних рубрик: 14.35.09

Тема дисертації:
1. 1. Система контролю сформованості у майбутніх філологів перекладацької компетентності в галузі
управління та адміністрування (англійська й українська мови)

2. 2. Assessment System of Prospective Philologists’ Translation Competence Proficiency in Business
Administration Domain (English–Ukrainian Language Pair)

Реферат:
1. У дисертації вперше запропоновано науково обґрунтовану та експериментально перевірену цілісну
систему контролю сформованості у майбутніх філологів перекладацької компетентності в галузі управління
та адміністрування в мовній парі англійська й українська; обґрунтовано та розроблено концепцію
тріангуляції щодо створення системи контролю рівня сформованості у майбутніх філологів перекладацької
компетентності, що передбачає комплексне застосування положень соціоконструктивістського,
компетентнісного, процесуального, ситуаційного, рефлексивного, колаборативного, диференційованого й
трансдисциплінарного підходів до організації й реалізації контролю, залучення різних його агентів шляхом



реалізації гетероконтролю, взаємоконтролю, самоконтролю й групового контролю, оцінювання рівня
сформованості перекладацької компетентності з огляду на якість спродукованих студентами текстів
перекладу, особливостей перебігу процесу його виконання та характеристик наданої у такий спосіб
перекладацької послуги за допомогою відповідних засобів контролю; представлено адаптивну модель
реалізації запропонованої системи контролю, що передбачає компіляцію матриці за визначеними
інваріантними векторами з варіативним наповненням запропонованими елементами з огляду на актуальні
потреби й вимоги освітнього процесу. Удосконалено критерії відбору текстів з автентичних джерел для
укладання контрольних перекладацьких завдань на їх основі; способи оцінки рівня складності окремого
перекладацького завдання; процедури застосування процесуальних засобів контролю в навчанні перекладу;
схеми й критерії оцінювання комплексних перекладацьких завдань, що передбачають додаткове залучення
засобів контролю процесу виконання перекладу; схеми й критерії оцінювання виконання групових
перекладацьких проєктів. Набули подальшого розвитку шляхи реалізації соціоконструктивістського,
компетентнісного, процесуального, ситуаційного, рефлексивного, колаборативного, диференційованого й
трансдисциплінарного підходів до організації й реалізації контролю в навчанні перекладу; концепція
тріангуляції як диверсифікації застосованих підходів, агентів, форм, обʼєктів та засобів реалізації контролю;
спосіб оцінювання якості тексту перекладу шляхом прицільного аналізу перекладу попередньо
виокремлених фрагментів тексту оригіналу, що містять потенційні перекладацькі проблеми; процедури
реалізації зворотного звʼязку у процесі навчання й контролю виконання перекладу; чинні аналітичні шкали
оцінювання текстів анотаційного, реферативного, повного письмового перекладу, перекладу з аркуша й
усного послідовного перекладу.

2. The thesis is the first to theoretically substantiate and practically develop the problem of the arrangement of
assessment of future philologists’ translation competence at the bachelor’s degree of higher education. The study
examines the evolution of assessment concepts in the system of national and foreign education through the prism
of its aims, objects, means, and agents. The survey of 41 teachers of translation courses at 16 national universities
offering bachelor’s degree programs in the specialty 035 “Philology” allowed identifying the main discrepancies in
the organisation of assessment in translation teaching. Three professional translation certification examinations
containing the English-Ukrainian language pair and involving the translation of the texts of relevant domains,
namely ATA, CTTIC and NAATI, were analysed. The analysis of relevant psychological sources singled out psycho-
physiological components that inevitably affect the effectiveness of the training process and translation
performance by students, namely: the peculiarities of their cognitive processes, affective and emotional sphere,
and personality. The main stages of a translation task performance and options for their sequencing and unfolding
depending on the students’ individual features and level of their translation competence proficiency are outlined.
The main steps of solving a translation problem are identified. Translation problems are classified according to
various criteria. The current requirements for the organisation and implementation of effective assessment under
the conditions of national higher education institutions are highlighted. The concept of assessment triangulation
in teaching translation to future philologists is substantiated. The triangulation of future philologists’ translation
competence assessment is conceived as a comprehensive application of relevant theoretical approaches, various
assessment forms by involving its various agents to objectively determine the level of individual components of
translation competence development, which are reflected in various manifestations of translation activity, and of
various assessment methods, techniques and tools aimed at improving its overall effectiveness. The leading
approaches, whose provisions should be taken into account in the process of developing this triangulated
assessment system, include socio-constructivist, competence-based, process-oriented, situational, collaborative,
differentiated, and transdisciplinary ones. Triangulation of assessment agents within this system is envisaged in
the combination of its various forms, namely: 1) heteroassessment; 2) peer-assessment; 3) self-assessment; 4)
group assessment. A triangulated assessment of the level of translation competence requires monitoring and
tracking the translation process, assessing the quality of the target text, and, the parameters of the translation
service provided from different perspectives. A wide range of assessment tools and methods should be applied to
track the translation process itself: 1) periactional, which provide either verbal, or visual data on the translation



process; 2) post-actional, which include the analysis of the resulting target text by examining the translator’s
notes, monitoring the nature and dynamics of changes and corrections made to the target text, as well as the use
of retrospective verbal protocols. According to the PACTE Group, we consider translation competence to be a
basic system of knowledge, skills and abilities necessary for successful translation performance. Given the purpose
of our study, we rely on the multicomponent structures of translation competence proposed by the PACTE Group
and EMT Board, detailing the components of such subcompetencies: 1) bilingual; 2) extralinguistic; 3) knowledge
about translation; 4) instrumental; 5) strategic; 6) psycho-physiological components. The ultimate goal of teaching
translation to students of Philology at the first (bachelor’s) level of higher education is to develop their translation
competence at B2 level according to the PACTE Group. The suggested assessment system comprises three
subsystems of tools to be used for the implementation of various assessment forms in teaching translation,
namely: 1) I for monitoring implementation; 2) II for the implementation of borderline assessment; 3) III for the
implementation of summative assessment. These tools should be used to compile an assessment matrix taking into
account the conditions and needs of a higher educational establishment. The effectiveness of the suggested
triangulated assessment system was tested within six series of experiments. Based on the empirical verification,
methodological guidelines for the implementation of triangulated assessment system in national higher education
establishments are compiled.
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